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บทคัดย่อ 
 บทความน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาเปรียบเทียบการออกเสียงแบบอเมริกันและอังกฤษ โดยศึกษา
หลักการเบื้องต้นของความแตกต่างระหว่างสำเนียงอเมริกันและอังกฤษ เพื่อนำเสนอแนวทางการศึกษา
ภาษาอังกฤษให้แก่นิสิตชั้นปีที่ 4 เอกการสอนภาษาอังกฤษ คณะครุศาสตร์มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราช
วิทยาลัย โดยเลือกรูปแบบที่ผู้ศึกษาสนใจเพื่อให้เกิดความคุ้นเคยในการฟัง และการออกเสียงเพื่อให้การศึกษา
ภาษาอังกฤษง่ายขึ้นและไม่สับสน 
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Abstract 

The purpose of this article was to compare American and British English 
pronunciation by studying the basic principles of differentiation between both the accents to 
present guidelines for studying English language to 4th year students of English Teaching 
Major, Faculty of Education, Mahachulalongkornrajavidyalaya University. The researcher 
chose interested format in order to become familiar with listening, and pronunciation to 
make learners easier in learning English with less confusion. 
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บทนำ 
 ในศตวรรษที่ 21 น้ี คงไม่มีใครปฏิเสธว่าภาษาอังกฤษเข้ามามีบทบาทในสังคมไทยมากยิ่งขึ้น แต่
ในทางตรงกันข้ามทักษะการใช้ภาษาอังกฤษของคนไทยกลับแย่ลงทุกปี สำนักงานจัดอันดับทักษะการใช้
ภาษาอังกฤษ หรือ Education First (EF) เผยผลการจัดอันดับทักษะภาษาอังกฤษ ประจำปี 2562 พบว่า จาก 
100 ประเทศ โดยเป็นประเทศที่ไม่ได้ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาหลักของชาติ โดยได้พบว่าประเทศไทยของเรา
น้ันร้ังอยู่ที่อันดับ 74 ได้ผลรวมอยู่ 47.62 คะแนน อยู่ในระดับต่ำ โดยผลดังกล่าวน้ีต่ำกว่าปี 2561 และ 2560 
อีกด้วย ภาษาอังกฤษได้กลายเป็นภาษาราชการหรือกึ่งราชการในรัฐอิสระใหม่ ๆ หลายแห่ง และถูกเรียกได้ว่า
เป็นภาษาสากลที่ใช้สื่อสารกันทั่วโลก แม้ว่าผู้ที่ใช้ภาษาอังกฤษจะมาจากทั่วทุกมุมโลก และสื่อสารด้วยสำเนียง
ที่แตกต่างกันแต่สามารถเข้าใจกันได้เน่ืองจากการใช้หลักการทางภาษาเดียวกัน แต่ภาษาอังกฤษที่ถูกยกให้เป็น
มาตรฐานและมีผู้ใช้มากที่สุดคือภาษาอังกฤษแบบอเมริกันและภาษาอังกฤษแบบอังกฤษสาเหตุอีกประการนึงที่
ทำให้ภาษาอังกฤษนิยมใช้กันทั่วโลก คือ อิทธิพลและความเข้มแข็ง ของประเทศสหรัฐอเมริกา ซึ่งแม้จะเป็น
ประเทศที่เกิดจากการต้ังถิ่นฐานใหม่ของชาวอังกฤษเดิม แต่ด้วยความเป็นประเทศใหม่น้ีเองทำให้ประเทศ
สหรัฐอเมริกาผลักดันตัวเองให้เป็นประเทศมหาอำนาจ ในด้านต่าง ๆ ทำให้ภาษาอังกฤษแบบที่อเมริกันใช้ มี
บทบาทไม่น้อยไปกว่าภาษาอังกฤษแบบเดิม  
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ผู้เรียนภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่ 2 หรือภาษาต่างประเทศ มีความกังวลเป็นอย่างมากเร่ืองการออก
เสียงของตนเองเมื่อพูดภาษาอังกฤษ (Johana, 2017) และการออกเสียงของตนเองไม่ถูกต้อง ซึ่งส่งผลต่อความ
กล้าแสดงออกด้านภาษาอังกฤษ เพราะขาดความมั่นใจ ภาษาอังกฤษแบบอเมริกันและภาษาอังกฤษแบบ
อังกฤษ มีความแตกต่างในหลายด้าน เช่น  
ในด้านตัวสะกด ด้านการออกเสียงคําบางคํา และด้านคำศัพท์ สําหรับในส่วนของคําศัพท์น้ันคนอังกฤษและ
อเมริกันอาจเรียกของสิ่งเดียวกันโดยใช้คําศัพท์ต่างกัน ซึ่งแม้จะสับสนอยู่บ้างแต่ก็ไม่ก่อให้เกิดความเข้าใจผิด
เหมือนในกรณีที่เป็นคําศัพท์ตัวเดียวกัน แต่กลับมีความหมายต่างกันสําหรับคนอังกฤษและอเมริกัน โดยปกติ
คนไทยจะใช้ภาษาอังกฤษทั้ง 2 แบบโดย ไม่ได้คํานึงว่าเป็นภาษาอังกฤษแบบอเมริกันหรือแบบอังกฤษอย่างไรก็
ตาม ผู้ใช้ภาษาควรตระหนักถึงความแตกต่างเหล่านี้ด้วย เพราะการใช้คําภาษาคําในบริบททางวัฒนธรรมที่
ต่างกันอาจก่อให้เกิดความเข้าใจผิดได้ 

ในการเรียนการสอนภาษาอังกฤษให้ความสำคัญในเร่ืองการออกเสียงไม่น้อยไปกว่าทักษะด้านอ่ืน ๆ  
ซึ่งผู้เขียนเล็งเห็นว่านิสิตชั้นปีที่ 4 เอกการสอนภาษาอังกฤษ คณะครุศาสตร์มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราช
วิทยาลัย ยังมีความสับสนในการใช้และยังไม่สามารถแยกภาษาอังกฤษทั้งสองรูปแบบได้ ด้วยเหตุดังกล่าวทำให้
ผู้เขียนมีความสนใจในการนำปัญหาที่พบมาเขียนเป็นบทความเพื่อให้นิสิตชั้นปีที่ 4 ได้พัฒนาการออกเสียงให้มี
ประสิทธิภาพยิ่งขึ้นและรู้คุณค่าในการเรียนภาษาอังกฤษ สามารถนำความรู้ไปใช้ประโยชน์ในการดำเนินชีวิต 
ทั้งในด้านการศึกษาค้นคว้าในการศึกษาระดับที่สูงขึ้น 

 
ภาษาอังกฤษแบบอเมริกันและภาษาอังกฤษแบบอังกฤษ 
 ภาษาอังกฤษแบบอเมริกัน และภาษาอังกฤษแบบอังกฤษมีความแตกต่างกันในหลายด้าน เช่น ในด้าน
ตัวสะกด คําในภาษาอังกฤษแบบอเมริกันมักลงท้ายด้วย –ize ส่วนแบบอังกฤษจะลงท้ายด้วย –ise เช่น 
privatize / privatize, realize / realise และคําในภาษาอังกฤษแบบอเมริกันจะสะกดด้วย or ในขณะที่แบบ
อังกฤษจะสะกดด้วย our เช่น color / colour, favorite / favourite นอกจากน้ัน ภาษาอังกฤษทั้งสองแบบ
ยังมี  ความแตกต่างในเร่ืองของการออกเสียงคําบางคํา เช่น คําว่า schedule ที่มีความหมายว่า กําหนดการ
หรือตารางเวลา คนอเมริกันจะออกเสียงว่า ซเคจ -ยูล ส่วนคนอังกฤษจะออกเสียงว่า เฌจ-ยูล หรือคําว่า 
versatile ที่มีความหมายว่า ที่มีประโยชน์หลายอย่าง คนอเมริกันจะอ่านว่า เฝอ-ซะติล ส่วนคนอังกฤษจะอ่าน
ว่า เฝอ-ซะไทล สําหรับในส่วนของคําศัพท์น้ัน คนอังกฤษและอเมริกันอาจเรียกของสิ่งเดียวกันโดยใช้คําศัพท์
ต่างกัน เช่น คนอเมริกันจะเรียกกระโปรงท้ายรถยนต์ว่า trunk ส่วนคนอังกฤษจะเรียกว่า boot หรือคน
อเมริกันจะเรียกน้ำมันเชื้อเพลิงว่า gasoline หรือ gas ส่วนคนอังกฤษจะเรียกว่า petrol และในกรณีที่เป็น
คําศัพท์ตัวเดียวกัน แต่กลับมีความหมายต่างกันสําหรับคนอังกฤษ และอเมริกัน เช่น ประโยคที่ว่า I went to a 
public school. สําหรับคนอังกฤษจะหมายถึง ผมเรียนโรงเรียนเอกชน แต่สําหรับคนอเมริกันจะหมายถึง ผม
เรียนโรงเรียนรัฐ หรือหากคนอเมริกันนัดแนะกับคน อังกฤษว่า I’ll wait for you on the first floor 
tomorrow at 10.30. ก็คงต้องพูดให้ชัดเจน ว่าชั้นไหนแน่เพราะ first floor สําหรับคนอเมริกันจะหมายถึงชั้น
ที่ 1 คือชั้นที่อยู่ระดับเดียวกับพื้นดิน ในขณะที่คนอังกฤษน้ันจะเรียกชั้นที่อยู่ระดับเดียวกับพื้นดินว่า ground 
floor ส่วน first floor จะหมายถึงชั้น 2 ที่อยู่เหนือขึ้นไป 
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ภาษาอังกฤษแบบอังกฤษ (British English) 
 เมื่อพูดถึงภาษาอังกฤษมาตรฐานตามปกติจะหมายถึงรูปแบบภาษาอังกฤษที่ใช้พูดและเขียนในกลุ่มคนที่
มีการศึกษาและเป็นรูปแบบภาษาที่ใช้สอนอย่างเป็นทางการในสถาบันการศึกษาต่าง ๆ รวมทั้งใช้ในการสอน
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สองด้วยโดยเน้นความสำคัญในเร่ืองของพยากรณ์และคำศัพท์เป็นหลักไม่ใช่เร่ืองของ
การออกเสียงแต่เพียงอย่างเดียว อย่างไรก็ตามเมื่อพูดถึงภาษาอังกฤษมาตรฐานแบบอังกฤษ จำเป็นต้อง
แยกแยะลงไปอีกว่าเป็นรูปแบบภาษาที่ใช้ไว้ก่อนและคำศัพท์ที่เป็นมาตรฐานแบบอังกฤษร่วมกับสำเนียง RP  
Received Pronunciation RP เป็นการออกเสียงซึ่งถือว่าเป็นมาตรฐานอังกฤษ และเป็นที่ยอมรับในสังคม
ระดับบนของประเทศโดยวัดจากระดับการศึกษา อาชีพ รายได้ ดังน้ันจึงเป็นสำเนียงซึ่งบ่งถึงสถานภาพทาง
สังคมที่สูงกว่าอีกด้วย กล่าวคือใช้พูดในกลุ่มชนชั้นสูงหรือชนชั้นกลางค่อนข้างสูงใช้ในการออกอากาศทางสถานี
วิทยุ BBC และในสื่อต่างๆ ตลอดจนในโรงเรียนประจำ ในประเทศอังกฤษ RP ไม่ใช่สำเนียงที่ใช้ในภูมิภาคใด
ภูมิภาคหน่ึงของประเทศอังกฤษโดยเฉพาะแต่เป็นสำเนียงที่บ่งบอกถึงสถานภาพทางสังคมมากกว่า คือผู้ฟังจะ
บอกไม่ได้ว่าพูดมาจากภาคไหนของประเทศเพียงแต่บอกได้ว่าเป็นบุคคลที่มีสถานภาพทางสังคมสูงส่วนกลุ่มคน
ที่อยู่ในสังคมระดับล่างลงมาส่วนใหญ่จะมี สำเนียงที่บอกภูมิภาคได้ค่อนข้างชัดเจนที่เราเรียกว่า regional 
accent หรือสำเนียงตามท้องถิ่น เป็นต้นว่าสำเนียงอังกฤษภาคเหนือ อย่างเช่นสำเนียง Scottish English หรือ
สำเนียงภาคใต้อย่างเช่น Northern Irish English หรือ Welsh English ฯลฯ อย่างไรก็ตาม ไม่ใช่ว่าทุกคนใน
ประเทศอังกฤษจะต้องมีสำเนียงที่กำหนดระดับสังคมอย่างเดียวไปตลอดชีวิต หากต้องการปรับปรุงสถานภาพ
ทางสังคมให้สูงขึ้นก็สามารถปรับเปลี่ยนสำเนียงให้ใกล้เคียงกับสำเนียงมาตรฐาน RP ซึ่งเป็นที่ยอมรับกันใน
สังคมระดับบนของประเทศได้ 
 

ภาษาอังกฤษแบบอเมริกัน 
 ตามที่ได้กล่าวไปแล้วในตอนต้นว่าความแตกต่างของภาษาอังกฤษรูปแบบต่าง ๆ นั้นจะเห็นได้ชัดที่สุด
ในเร่ืองของการออกเสียง ฉะน้ันเมื่อพูดถึงการใช้ภาษาอังกฤษในประเทศสหรัฐอเมริกาจึงจำเป็นต้องเรียนเร่ือง
ของการออกเสียงหรือสำเนียงของภาษาอังกฤษของคนอเมริกัน ทั้งน้ีเพราะมีลักษณะที่แตกต่างจากการใช้ ใน
ประเทศอังกฤษในแง่ที่ว่าในสหรัฐอเมริกาไม่มีการใช้สำเนียงในลักษณะที่เป็น Social accent เหมือนอย่างเช่น
สำเนียง RP ในประเทศอังกฤษแต่จะเป็น regional accent แต่คุยเสียงพูดจะมีสำเนียงแตกต่างกันไปตาม
ภูมิภาค ซึ่งแบ่งออกได้เป็น 3 ประเภทใหญ่ๆดังน้ี 1. สำเนียงภาคใต้ 2. สำเนียงอเมริกันทั่วไป 3 สำเนียงภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือ สำเนียงภาคใต้ ได้แก่ภาษาอังกฤษที่ใช้พูดในภูมิภาคตะวันออกเฉียงใต้ของประเทศ 
รวมทั้งภาษาของคนอเมริกันผิวดำส่วนใหญ่ที่อพยพออกจากภูมิภาคน้ี ที่น่าสังเกตคือคนอเมริกันผิวดำไม่ว่าจะ
อยู่ภาคไหนของประเทศยังคงมีสำเนียงที่เกือบเหมือนสำเนียงภาคใต้ ทั้งน้ีเพราะในยุคแรกๆที่คนผิวดำแอฟริกา
ถูกนำเข้ามาในสหรัฐได้เข้ามาอยู่ในเขตเพาะปลูกทางภาคใต้และบริเวณใกล้เคียงที่ใช้แรงงานทาส ต่อมาเมื่อ
อพยพออกไปยังเขตต่าง ๆ ก็ยังคงมีสำเนียงใต้ติดไปด้วยและเน่ืองจากคนผิวดำไม่ค่อยได้คบหาสมาคมกับคนผิว
ขาวเพราะถูกกีดกันผิวอย่างรุนแรงทำให้มีวงสังคมแยกจากกันโดยสิ้นเชิง สำเนียงใต้จึงไม่ค่อยเปลี่ยนไปจากเดิม
นัก บ ริเวณ ที่ มี การใช้ สำเนีย งน้ีจะอยู่ ต้ั งแ ต่ รัฐ Virginia, North Carolina, South Carolina, Florida, 
Georgie, Alabama, Mississippi, Louisiana และ Texas สำเนียงอเมริกันทั่วไป ได้แก่ภาษาอังกฤษแบบ
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อเมริกันซึ่งไม่มีสำเนียงภาคใต้และสำเนียงภาคตะวันออกเฉียงเหนือถือว่าเป็นสำเนียงมาตรฐานของคนอเมริกัน
และระดับที่มีการศึกษา และเป็นสำเนียงที่ใช้ในการเรียนการสอนภาษาอังกฤษแบบอเมริกันที่ใช้ ในสื่อต่างๆ
ตลอดจนพจนานุกรม American English เช่น webster's Dictionary เป็นต้น ภูมิภาคที่มีการใช้สำเนียงแบบ
น้ีมีอยู่และบริเวณด้วยกันคือมีทั้งภาคตะวันออกตอนกลางได้แก่รัฐ New York ด้านตะวันออก รัฐ New 
Jersey, Pennsylvania, Delaware  และ Maryland  ภาคตะวันตก ไ ด้แก่ รั ฐ  Washington, Oregon, 
California, Arizona, North Dakota และ South Dakota ภาคกลางได้แก่รัฐNebraska, Kansas, Illinois, 
Indiana, Ohio,  Pennsylvania ตอนเห นือ และ New York ด้านตะวันตกเฉี ย งเห นือ สำเนี ยงภ าค
ตะวันออกเฉียงเหนือได้แก่ภาษาอังกฤษที่คนอเมริกันใช้พูดอยู่ในซองภูมิภาคของประเทศคือเขต New 
England ด้านตะวันออกและที่เมือง New York รวมทั้งบริเวณใกล้เคียง สำเนียงอเมริกันในภูมิภาคน้ีมีความ
คล้ายคลึงกับสำนวนอังกฤษในประเทศอังกฤษมากกว่าภูมิภาคใด ๆ ในประเทศสหรัฐทางน้ีพร้อมเมืองบอสตัน
และนิวยอร์ก ซึ่งเป็นศูนย์กลางของภูมิภาคน้ีเคยเป็นเมืองท่าที่สำคัญในอดีตและมีความผูกพันกับประเทศ
อังกฤษอย่างสูงในสมัยอาณานิคม 
 

การออกเสียงภาษาอังกฤษ 
 ปัจจุบันเด็ก ๆ ที่เรียนภาษาอังกฤษจากคำศัพท์โดยตรง โดยที่ไม่ได้เรียนการออกเสียงภาษาอังกฤษ
อย่างถูกต้องเหมือนเจ้าของภาษา หรือที่ปัจจุบันเรียกว่า การออกเสียงแบบ Phonics  ซึ่งในปัจจุบันโรงเรียน
อินเตอร์ หรือโรงเรียนสองภาษา หลาย ๆ แห่ง ได้มีการเรียนแบบน้ีกันมากขึ้ น โดยที่โรงเรียนไทยก็ยังสอน
แบบเดิมอยู่ เด็กไทยจึงพูดภาษาอังกฤษสำเนียงไทยแท้ ๆ ปัญหาที่เราพบเจอกันบ่อย ๆ คือฝร่ังพูดอะไร ทำไม
เราฟังไม่รู้เร่ืองเลย ทั้ง ๆ ที่เราก็เรียนภาษาอังกฤษมาต้ังแต่เด็ก จริง ๆ แล้วปัญหาที่เราฟังฝร่ังไม่เข้าใจน้ัน ไม่ใช่
เราไม่เก่งภาษาอังกฤษ แต่เราออกเสียงไม่เหมือนกับฝร่ัง เพราะการศึกษาภาษาอังกฤษในรูปเดิม ๆ มีการสอน
ในรูปแบบที่ไม่ถูกต้องมากนัก เราอาจจะถูกสอนว่าตัว L ให้ออกเสียงเหมือน ล. ตัว R ให้ออกเสียงเหมือน ร. 
แต่จริง ตัวอักษรหลาย ๆ ตัว ไม่มีเสียงในภาษาไทย ฉะน้ันถ้าเราออกเสียงเหมือนภาษาไทย ฝร่ังก็จะฟังเราไม่
เข้าใจ ในทางกลับกันเพราะเราคิดว่าฝร่ังจะต้องออกเสียงแบบที่เราพูด แต่ฝร่ังไม่ได้ออกเสียงแบบน้ันจึงทำให้
เราฟังฝร่ังไม่เข้าใจเช่นกัน ยกตัวอย่าง คำว่า fast แปลว่า รวดเร็ว ถ้าเป็นคนอังกฤษ จะออกเสียงสระ "อา" แต่
ถ้าเป็นคนอเมริกันจะออกเสียงสระ "เอ" คนไทยเวลาออกเสียงจะพูดว่า "ฟาส" ซึ่งออกเสียงพยางค์เดียว แต่ฝร่ัง
จะออกเสียงสามพยางค์แล้วออกเสียงติดกันอย่างรวดเร็วทำให้ฟังเหมือนหน่ึงพยางค์ เช่นคนอเมริกันจะออก
เสียง แฟส-ซึ-ทึ และคนอังกฤษจะออกเสียงว่า แฟส-ซา-ทึ จึงเป็นสาเหตุหน่ึงที่ทำให้เราฟังฝร่ังไม่เข้าใจ การ
เรียนรู้การออกเสียงคำภาษาอังกฤษให้ถูกต้องเป็นส่วนที่สำคัญของการเรียนภาษา แต่การออกเสียง
ภาษาอังกฤษเป็นเร่ืองยากพอตัว เราควรให้ความสำคัญกับการออกเสียงเป็นอันดับแรก วิธีที่ง่ายและดีที่สุด
สำหรับการเรียนรู้การออกเสียงคำภาษาอังกฤษอย่างถูกต้องคือการรับฟังคำศัพท์และฝึกฝนการออกเสียงก่อนที่
เราจะเห็นตัวสะกดคำน้ัน ๆ สาเหตุที่วิธีน้ีดีก็คือคำศัพท์ภาษาอังกฤษหลายคำสะกดไม่เหมือนกับการออกเสียง
และยังมีรูปแบบอเมริกันและอังกฤษเข้ามาเกี่ยวข้อง ดังน้ันเราจึงเสี่ยงต่อการเรียนผิดได้มากหากมีการเห็น
ตัวสะกดของคำก่อน จะสามารถช่วยแก้ปัญหานี้ได้ และยังรวมถึงผู้เรียนต้องหมั่นศึกษารูปแบบการออกเสียง
สระ พยัญชนะและเสียงกึ่งสระ เพื่อให้วางตำแหน่งอวัยวะที่ช่วยในการออกเสียงให้ถูกต้อง ทั้งน้ียังต้องศึกษา
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การฟังและฝึกออกเสียงทั้งรูปแบบอเมริกันและอังกฤษเพื่อให้เกิดความคุ้นชินจะช่วยให้สามารถออกเสียง
ภาษาอังกฤษได้ดียิ่งขึ้น 
 
ความแตกต่างด้านการออกเสียง 
 “a” คำศัพท์หลายตัวที่มีอักษร a ซึ่ง British English ออกเสียง “อา” แต่ American English จะ
ออกเสียง “แอ” แต่ยกเว้นคำว่า can ออกเสียง แคน ทั้ง British English และ American English “ue, 
ew”  British English ออกเสียง “อิว” ส่วน American English ออกเสียง “อู” “r” ที่อยู่หน้าพยัญชนะหรือ
อยู่ท้ายคำ สำหรับ British English จะ “ไม่ออกเสียง r” แต่ American English จะ “ออกเสียง r” “t, tt” 
เมื่ออยู่ระหว่างสระ หรือ อยู่หน้า “l” หรือ “r” สำหรับ British English จะออกเสียง “ทฺ” แต่ American 
English จะออกเสียง “ดฺ” 
 
ลักษณะความแตกต่างของคำศัพท์ท่ีใช้ 
 มีการใช้คำศัพท์เดียวกันในความหมายที่ต่างกัน คำศัพท์ในกลุ่มน้ีน่าจะเป็นปัญหามากที่สุด ไม่ว่าจะ
เป็นสำหรับชาวต่างชาติ หรือผู้พูดที่ใช้ภาษาอังกฤษทั้งสองมาตรฐานน่ันเอง เพราะทำให้เกิดความสับสนได้ง่าย 
แต่โชคดีที่คำศัพท์ในกลุ่มน้ีมีอยู่ไม่มากนัก และยังมีคำศัพท์เดียวกันแต่มีความหมายเพิ่มขึ้น และคำศัพท์
เดียวกันในแง่ความหมายที่ต่างกัน คือความหมายเป็นทางการหรือที่ความหมายแฝงในเชิงบวกหรือเชิงลบ และ
ยังมีคำศัพท์ต่างกันในความหมายที่เหมือนกันอีกด้วย 
 
ความแตกต่างเรื่องคำศัพท์ 
 ความแตกต่างที่เห็นได้เด่นชัดที่สุดอีกเร่ืองหน่ึงระหว่างภาษาอังกฤษแบบอังกฤษกับภาษาอังกฤษแบบ
อเมริกันคือเร่ืองของคำศัพท์ ภาษาอังกฤษทั้งสองมาตรฐานน้ีมีคำศัพท์ที่ต่างกันเป็นพัน ๆ คำ โดยที่อาจจะมี
ความหมายที่ต่างกันไปเลยหรือมีความหมายเฉพาะบางแง่ที่ต่างกันหรือไม่เช่นน้ันก็อาจจะมีคำศัพท์ที่ในอีก
มาตรฐานหน่ึงไม่มีใช้ การที่คำศัพท์ในภาษาอังกฤษแบบอังกฤษและแบบอเมริกันมีความแตกต่างกันเกิดจาก
หลายสาเหตุด้วยกันดังน้ีคือ ในยุคที่เร่ิมมีการอพยพไปต้ังถิ่นฐานในทวีปอเมริกาเหนือใหม่ ๆ ผู้คนได้พบเห็นสิ่ง
แปลกใหม่ และมีประสบการณ์ใหม่ ๆ มากมาย ซึ่งจำเป็นต้องมีคำใหม่ ๆ ใช้เรียกจึงได้มีการดัดแปลงคำใน
ภาษาอังกฤษที่มีอยู่แล้วมาใช้หรือมิฉะน้ันก็สร้างคำใหม่ขึ้นมาเลย ตัวอย่างเช่นคำว่า Corn ในภาษาอังกฤษแบบ
อังกฤษใช้เรียกธัญพืชซึ่งมีเมล็ดรับประทานได้โดยเฉพาะธัญพืชประเภทข้าวสาลี ข้าวไรย์ ข้าวโอ๊ตหรือบาร์เลย์ 
แต่ในทวีปอเมริกาเหนือคำน้ีจะหมายถึงข้าวโพดหรือ maize เท่านั้นหรือคำว่า butte  ซึ่งเป็นคำที่เกิดขึ้นใหม่
ในภาษาอังกฤษแบบอเมริกันเพื่อใช้เรียกผู้เขาซึ่งเป็นลูกเดียวมียอดแบนราบซึ่งเป็นลักษณะภูมิประเทศที่ไม่มีใน
ประเทศอังกฤษ นับต้ังแต่ภาษาอังกฤษเร่ิมมีการแยกรูปแบบการใช้เป็น 2 มาตรฐานใน 2 ประเทศคืออังกฤษ
และสหรัฐอเมริกา ได้มีวิวัฒนาการทางสังคมและเทคโนโลยีเกิดขึ้นใหม่ตามมาหลายชนิด จึงเป็นสาเหตุหน่ึงที่
ทำให้เกิดความแตกต่างของคำศัพท์ในภาษาอังกฤษทั้งสองมาตรฐานน้ี 

และเน่ืองจากผู้ที่อพยพเข้ามาต้ังถิ่นฐานในทวีปอเมริกาเหนือมาจากหลายเชื้อชาติด้วยกันทำให้
ภาษาอังกฤษแบบอเมริกันได้รับอิทธิพลจากภาษาต่าง ๆ โดยมีการยืมคำเป็นจำนวนไม่น้อยมา จากภาษา
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เหล่านั้น เป็นต้นว่า ภาษาอินเดียนพื้นเมืองในทวีปอเมริกาเหนือ ภาษาสเปน ภาษาอาฟริกัน และภาษาYiddish 
ของชุมชนยิวในยุโรปตะวันออก และยังเกิดจากการเปลี่ยนแปลงของภาษาเองทำให้ภาษาอังกฤษทั้ง 2 รูปแบบ
มีคำศัพท์ที่ใช้แตกต่างกันไปบ่อยคร้ังที่จะเป็นการยืมคำซึ่งกันและกัน 
 
ความแตกต่างในการสะกดคำแบบอเมริกันและอังกฤษ 
 ระบบการเรียนการสอนในประเทศไทยส่วนใหญ่ อ้างอิงจากภาษาอังกฤษแบบอเมริกันเป็นหลัก ซึ่ง
หลายประเทศทั่วโลกก็นิยมใช้ภาษาอังกฤษแบบอเมริกันเช่นกันในแง่ของการสะกดคำศัพท์ ภาษาอังกฤษแบบ
อเมริกันจะสะกดตามการออกเสียงเป็นหลัก และตัดตัวอักษรที่ไม่ได้ออกเสียงออกไป ต่างจากการสะกดคำ
แบบบริติช ที่มักคงรูปศัพท์เดิมที่ได้รับอิทธิพลจากภาษาอ่ืน (เช่น ภาษาฝร่ังเศส) เอาไว้ เราสามารถเลือกการ
เขียนแบบใดก็ได้แต่ในงานเขียนหน่ึงชิ้นไม่ควรใช้ปะปนกัน ควรเลือกใช้แบบใดแบบหน่ึงจะมีความเป็นทางการ
และสละสลวยมากกว่า นอกจากน้ีก็ยังมีคำศัพท์หลายคำที่ภาษาอังกฤษแบบบริติชและแบบอเมริกันใช้แตกต่าง
กัน การสะกดคำในแบบภาษาอังกฤษและอเมริกัน ภาษาอังกฤษแบบบริติชลงท้ายด้วย -re ภาษาอังกฤษแบบ
อเมริกันลงท้ายด้วย ภาษาอังกฤษแบบบริติชลงท้ายด้วย -our ภาษาอังกฤษแบบอเมริกันลงท้ายด้วย -or 
ภาษาอังกฤษแบบบริติชลงท้ายด้วย -ize หรือ -ise ภาษาอังกฤษแบบอเมริกันลงท้ายด้วย -ize ภาษาอังกฤษ
แบบ. บริติชลงท้ายด้วย -yse ภาษาอังกฤษแบบอเมริกันลงท้ายด้วย -yze ส่วนคำที่ลงท้ายด้วย สระ + L เมื่อมี
การเติมส่วนท้าย ภาษาอังกฤษแบบบริติชจะเพิ่ม L อีกหน่ึงตัว ส่วนภาษาอังกฤษแบบอเมริกันจะไม่เพิ่ม และ
คำที่มีสระสองตัวติดกัน ในการสะกดคำแบบบริติช บางคำจะใช้สระสองตัวติดกัน ได้แก่ ae หรือ oe แต่ในการ
สะกดคำแบบอเมริกันจะใช้ e ตัวเดียว ในส่วนของคำนามที่ลงท้ายด้วย -ence คำนามบางคำที่ลงท้ายด้วย -
ence ในแบบบริติช เมื่อสะกดแบบอเมริกันจะเปลี่ยนเป็นลงท้ายด้วย -ense คำนามที่ลงท้ายด้วย -ogue 
คำนามบางคำที่ลงท้าย -ogue ในแบบบริติช เมื่อสะกดแบบอเมริกันจะเลือกลงท้ายได้สองแบบ -og หรือ -
ogue โดยทั่ วไปในอเมริกาจะไม่ค่อยใช้ analogue กันสักเท่าไหร่ catalog เป็นคำที่ นิยมใช้มากกว่า 
catalogue แต่ถ้าจะใช้คำหลังก็ไม่ผิดแปลกแต่อย่างใด 
สรุป 
 คนไทยจะเรียนพูดสำเนียงแบบอังกฤษได้ง่ายกว่าแบบอเมริกัน เพราะพื้นฐานการเทียบเสียงของคนไทย
จะไปทางอังกฤษ แต่คนไทยส่วนใหญ่ได้ศึกษาภาษาอังกฤษแบบอเมริกัน เพราะคำศัพท์ต่าง ๆ ในบทเรียน
ส่วนมากจะใช้รูปแบบอเมริกันที่จึงทำให้มีความคุ้นชิน  
แต่ความสำคัญของภาษาอังกฤษไม่ใช่อยู่ที่สำเนียงแต่อยู่ที่วิธีการสื่อสาร การที่จะพูดแล้วให้เป็นที่เข้าใจของผู้ฟัง
น้ัน ไม่ใช่ “สำเนียง” แต่เป็นท่วงท่า ลีลาการสื่อสาร การคำนึงถึงผู้ฟังเป็นสำคัญ การเรียนโดยกการใช้
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สองแน่นอนว่าเราจะไม่สามารถกำจัดอิทธิพลของสำเนียงภาษาแม่ออกไปได้ แต่เรา
สามารถฝึกฝนและพัฒนาเพื่อให้ออกเสียงได้ใกล้เคียงเจ้าของภาษามากที่สุดซึ่งได้จากการฝึกฟังและฝึกพูดบ่อย 
ๆ โดยการฟังจากสำเนียงที่เราสนใจหรือชื่นชอบเพื่อให้เกิดความเคยชิน ผู้เขียนขอแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับ
รูปแบบการใช้ภาษาอังกฤษไว้ในที่น้ีด้วยว่า ถึงแม้ในทางทฤษฎีเราควรเลือกใช้ภาษาอังกฤษรูปแบบใดรูปแบบ
หน่ึงให้คงที่ แต่ในทางปฏิบัติแล้วเป็นเร่ืองยากที่เราจะใช้ภาษาอังกฤษโดยไม่ปนกันและถูกต้องร้อยเปอร์เซ็น
โดยเฉพาะการที่เราเรียนภาษาอังกฤษ เป็นภาษาที่สองซึ่งมีรูปแบบการศึกษาที่มากมายหลายรูปแบบจึงไม่
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แปลกที่มีการใช้ภาษาอังกฤษแบบผสมกัน ซึ่งไม่ใช่เร่ืองที่เสียหายหรือร้ายแรงอะไร แต่ผู้เขียนรู้สึกว่าการได้
ศึกษาความแตกต่างของภาษาอังกฤษแบบอเมริกันเละภาษาอังกฤษแบบอังกฤษทำให้เราเข้าใจบริบททางสังคม
ในการใช้ภาษามากขึ้นและสามารถนำมาปรับใช้เพื่อให้การใช้ภาษาอังกฤษของผู้ที่ศึกษาถูกต้องและสมบูรณ์
มากยิ่งขึ้น ถึงแม้ภาษาอังกฤษทั้งสองแบบจะมีความคล้ายคลึงกันแต่หากได้ลองศึกษาอย่างถ่องแท้จะเห็นถึง
ความแตกต่างที่สามารถทำให้การสื่อสารและการรับสารผิดพลาด นอกจากน้ีสำเนียง และคำศัพท์ต่าง ๆ ที่เรา
ใช้ยังมีผลต่อการเข้าสังคมอีกด้วย ท้ายที่สุดน้ีผู้เขียนหวังว่าการศึกษาการเปรียบเทียบการออกเสียงและการ
สะกดคำภาษาอังกฤษแบบอเมริกันและอังกฤษจะเป็นประโยชน์ต่อการเรียนการสอนภาษาอังกฤษในฐานะ
ภาษาต่างประเทศมากยิ่งขึ้น และสามารถช่วยให้ผู้ศึกษาสื่อสารได้อย่างเข้าใจกับบริบทของภาษาที่ต่างกัน
ออกไป บทความน้ีเป็นเพียงเน้ือหาส่วนหน่ึงเร่ืองการเปรียบเทียบการออกเสียงภาษาอังกฤษแบบอเมริกันและ
แบบอังกฤษ หากต้องการข้อมูลที่มากขึ้นเพื่อแก้ไขข้อสงสัยเพิ่มเติมนอกเหนือจากเน้ือหาที่กล่าวมาให้ผู้อ่าน
ศึกษาประเด็นต่าง ๆ เพิ่มเติมเพื่อประกอบการศึกษาภาษาอังกฤษทั้งสองรูปแบบ เพื่อเพิ่มความรู้ความเข้าใจใน
บริบทต่าง ๆ มากขึ้น 
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